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Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K AZ

O PROGLASENJU ZAKONA O iZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O UZtMANJU I

PRESAOIVANJU LJUDSKIH ORGANA U SVRHU LIJECENJA

Proglasavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o uzimanju i presadivanju

ljudskih organa u svrhu lijecenja, koji je donijela Skupstina Crne Gore 28. saziva na
sjednici Drugog vanrednog zasijedanja u 2026. godini, dana 02. februara 2026. godine.

Podgorica, 05. februar 2026. godinaBroj: 01-009/26-150/2
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Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV

stav 1 na Ustav Crne Gore, SkupStina Crne Gore 28. saziva, na sjednici
Drugog vanrednog zasijedanja u 2026. godini, dana 2. februara 2026. godine,
donijela je

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O UZIMANJU I PRESA0IVANJU

LJUDSKIH ORGANA U SVRHU LIJECENJA*

Clan 1

U Zakonu o uzimanju i presadivanju ljudskih organa u svrhu lijecenja*
(„Sluzbeni list CG“, br. 43/16, 67/19 i 69/25) u clanu 14 stav 3 rijeci: „donosi
se po vrsti postupaka i organa" zamjenjuju se rijecima: „sadrzi vrstu

postupaka koje zdravstvena ustanova moze da obavija".
Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„Ovla§cenoj zdravstvenoj ustanovi koja prestane da ispunjava usiove

za obavijanje postupaka utvrdenih rjesenjem iz stava 3 ovog clana,
Ministarstvo ukida to rjeSenje i zabranjuje joj se obavijanje tih postupaka, u
skladu sa zakonom."

Dosadasnji st. 4 i 5 postaju st. 5 i 6.

6lan2

U 6lanu 21 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„U slucaju razmjene organa sa drzavama clanicama Evropske unije,

informacije o karakterizaciji organa i davaoca prenose se na osnovu

propisanih procedura, u skladu sa ovim zakonom."

Dosada§nji stav 3 postaje stav 4.

Clan 3

U clanu 23 stav 1 poslije rijeci „sljedljivost,“ dodaju se rijeci: „od
davaoca do primaoca, kao i od primaoca do davaoca,".

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„U slucaju razmjene organa sa drzavama clanicama Evropske unije,

informacije potrebne za obezbjedivanje sljedijivosti prenose se na osnovu

propisanih procedura, u skladu sa ovim zakonom."

Dosadasnji st. 4, 5 i 6 postaju st. 5, 6 i 7.

Clan 4

U clanu 24 stav 1 rijed: „o svim ozbiijnim nezeljenim reakcijama
koje" zamjenjuju se rijecima: „da uspostave operativne procedure za
obavjeStavanje i upravijanje ozbiijnim nezeljenim dogadajima koji".

Clan 5

Clan 34 mijenja se i glasi:
„Radi obezbjedivanja kvaliteta i bezbjednosti organa, prije uzimanja,

odnosno dobijanja organa od umriog davaoca, posebno edukovan doktor

medicine specijalista odgovarajuce grane medicine vrsi procjenu podobnosti
davaoca.



Potvrdeni rezultati laboratorijskih testiranja za procjenu davaoca se

dostavijaju i jasno objasnjavaju blanovima porodice, u skladu sa zakonom.

Nacin i usiove za procjenu podobnosti i odabir umriog davaoca, kao i

obim i vrstu laboratorijskih testiranja i druga pitanja od znacaja za ove
postupke propisuje Ministarstvo.“

Clan 6

U blanu 45 stav 1 poslije rijeci: „Crne Gore, sa“ dodaju se rijeci:
„drzavama clanicama Evropske unije,“.

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi;
„Ovlascene zdravstvene ustanove koje vrse razmjenu organa,

razmjenjuju informacije o karakterizaciji davaoca i organa, sljedijivosti i o
ozbiijnim nezeljenim dogadajima i ozbiijnim nezeljenim reakcijama, koje se
mogu povezati sa organom koji se razmjenjuje, sa zdravstvenim ustanovama

sa kojima se vrsi razmjena organa.“

Clan 7

U clanu 45a st. 1 i 2 mijenjaju se i glase:
..Ministarstvo prati razmjenu organa sa drzavama clanicama Evropske

unije, Eurotransplantom i drugim medunarodnim organizacijama i

institucijama, odnosno drugim drzavama, u skladu sa ovim zakonom.

U slucaju razmjene organa, u skladu sa ovim zakonom, oviascena

zdravstvena ustanova u kojoj se uzima, odnosno dobija organ za razmjenu

duzna je da odmah dostavi zdravstvenoj ustanovi kojoj se organ dostavija
razmjenom i Ministarstvu informacije o karakterizaciji davaoca i organa,
sljedijivosti, kao i o ozbiijnim nezeljenim dogadajima i ozbiijnim nezeljenim
reakcijama, u skladu sa ovim zakonom."

U stavu 3 poslije rijeci; „odmah obavijesti“ dodaju se rijebi:
„zdravstvenu ustanovu od koje je organ dobijen razmjenom i".

Clan 8

U blanu 49 stav 1 poslije rijeci „ustanove“ dodaju se rijeci; „su duzne
da“.

Clan 9

U blanu 51a poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi;
„0 svim izmjenama propisa kojima se ureduje donacija organa,

sljedijivost i bezbjednost organa za presadivanje, Ministarstvo obavjestava
Evropsku komisiju."

Clan 10

U clanu 55 stav 1 tacka 15 na kraju tacka se zamjenjuje tacka-zarezom

i dodaju tri nove tabke koje glase;
„16) dozvoli neovlasceno dodavanje podataka, njihovo brisanje ili

izmjenu u zdravstvenom kartonu davaoca i informacionom sistemu, prenos ili
ustupanje informacija (clan 48 stav 3);

17) podatke iz clana 48 stav 1 ovog zakona ne cuva na bezbjednom
mjestu i na nacin koji onemogucava da se davalac ili primalac moze
neovlasceno identifikovati, uz istovremeno obezbjedivanje sljedijivosti (blan 49
stav 1):



18) dozvoli pristup podacima iz clana 48 stav 1 ovog zakona licima

koja nemaju oviascenje za pristup ovim podacima (clan 49 stav 2).“.
U stavu 2 rijeci: „iz stava 1 tac. 1, 2, 3, 14 i 15 ovog clana“ zamjenjuju

se rijecima: „iz stava 1 tac. 1, 2, 3 i 14 do 18 ovog dana“.

Clan 11

Poslije clana 60b dodaje se novi clan koji glasi:

„Clan 60c

Propis iz clana 34 stav 3 ovog zakona donijece se u roku od 30 dana

od dana stupanja na snagu ovog zakona."

Clan 12

Poslije clana 61a dodaje se novi clan koji glasi:

„Clan 61b

Odredba clana 21 stav 3, clana 23 stav 4, kao i odredba clana 45 stav

1 i clana 45a ovog zakona u odnosu na razmjenu organa sa drzavama

clanicama Evropske unije, primjenjivace se od dana pristupanja Crne Gore
Evropskoj uniji."

Clan 13

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavijivanja u

,Sluzbenom listu Crne Gore".

Broj: 28-2/25-18/5
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Podgorica, 2. februar 2026. godine

SKUPSTINA crne gore 28. S/\ZIVA
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* U ovaj zakon prenesena je Direktiva 2010/53/EZ Evropskog parlamenta i
Savjeta od 7. jula 2010. godine o standardima kvaliteta i bezbjednosti ijudskih
organa namijenjenih presadivanju i implementaciona Direktiva Komisije
2012/25/EU od 9. oktobra 2012. godine o utvrdivanju postupaka
obavjeStavanja za razmjenu, izmedu drzava clanica, Ijudskih organa
namijenjenih presadivanju.


